
Jlbbnicf a le  Bcilaęte 
j u t  W f f e ę  < g f l i n i n l u n g  f i i r  b t e  

f i o n ig l id j tn  J J r tu jjifd je n  S tn n tc n .
Odbicie Jako Dodatek

do Z b io ru  P r a w  dla 
Paiisiiv Krulcshva Pruskiego.

2 3 u n b e 3 = © e f e j $ l a t t  Z b i ó r  p r a w
be§ dla

orbbeutfcbe n s33 u n b e 8. Związku północno-niemieckiego.

JW 7.

(Nr. 76.) ©efe^betreffenbbiemanberunflbc§§au§[)fl[t8« (No. 76.) Prawo, tyczące się zmianv biulzetn 7wń
S  W 3 *  Ztu północno - niemiecldego na rok ^868L

^ D1U 30- SR«J 1868- Z dnia 30. Marca 1868.

SBirJffiilfjdm, oon ©otteg ©nabcn My Wilhelm, z Bożej łaski Król
Homg Don r̂cujjcn X. Pruski i t. (1.

s u Z m X M;-poi? dZ!imy’wimiciiir z -w i , z k u Eółnoc,i°-
*  L . f 4  “ ^ 8unb “ | “ ^ S ; ^ r ^ rady zwî k0-

s f ti rs 'r1 eijfnd)tenben einnialtgen (Zbiór praw związkowych Str 237) oołaeaó i o
boben n “*»*» «** <<n™e i’ • stają, niepobrane.

S - 2 '  § .  2 .

i f®ic ^Lbllr IbereitS ed)ol3enen fort* Pobrane już za rok 18G8 składki emerv-
ŹL̂ Ife r̂fscf biC Cinmali9en talne bieżąee, jak niemniej jednorazowe składki

SlttSgegeben ju Serlin bett 14. Slorit 1868 w  j  t> • j  • , ,
v W ydany w Berlinie dnia 14. Kwietnia 1868.
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©enftongbeitrage bon © e x t e r n  ober ©etyaltgjulagen, 
i»eld)e worn 1. 3 a n u a r  1 8 6 8 . ober einem (pateren 
S a g e  ab betoilligt fmb, werben gurucferftattet.

Urfunbltcf) unter Unferer 6od)jteigenl)dnbigen  
Unterfcfyrift unb beigebrucftem SSunbeS - 3n |ieg e l.

©egeben ^Berlin; ben 3 0 . SJtdrj 1 8 6 8 .

(L. S.) SBBil&elm.

® r. o . 2 3 i3 m a r c f« © c f )o n l)a u fe n .

emerytalne od pensyi lub dopłat do pensyi, od 
1. Stycznia 1868. lub późniejszego dnia przy
zwolonych, mają. być zwrócone.

Na dowód Nasz własnoręczny podpis i pie
częć związkowa.

Dan w Berlinie, dnia 30. Marca 1868.

(L. S .) Wilhelm.
Hr. Bismarck - Schoenhausen.



i .

(No. 77.) Convention, agreed upon 
between thePostDepart- 
inents of the North Ger
man Union and of the 
United States o f America 
for the amelioration of 
the postal service be
tween the two countries. 
Of the 21th October 1867.

A r t .  1.

T h e r e  shall be an  exchange 
o f correspondence betw een 
the N orth  G erm an U nion and 
th e  U nited  S ta tes  o f A m erica 
by  m eans o f th e ir respective 
P o s t D epartm en ts: and  this 
co rrespondence shall em brace:

1° L e tte rs , o rd inary  and  re 
g istered ;

2d N ew spapers,bookpackets, 
p rin ts  o f a ll k inds (com 
prising  m aps, p la n s , en
gravings, d raw ings, p h o 
tog raphs, lithographs, and  
all o th e r like p roductions 
o f m echanical processes, 
sheets o f m usic etc.) and 
p a tte rn s  or sam ples of 
m erchandise, including  
grains and  seeds;

and  such  correspondence 
m ay be exchanged , w h e th er 
o rig inating  in  either o f said 
coun tries and  destined  for
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(N r. 77 .) S on b en tion , abgefcfdoffen 
jtttfdjen ben ip o fto e w a b  
tungcn beg Storbbeutfdjen 
S u n b fg  unb bet SSer- 
einigten © taaten  bon  
3lorb 'S(m crifa!8c[)uf3 bet 
SCerboIIfomntmmg be§ 
iPoftbienfteg itit gegen* 
feitigen fficrfefyr. SBorn 
21 . O ftober 1867.

91 r t. 1.

OtoifdEjen bem ©ebiete beg 91orb< 
beutjefjien Sunbeg unb ben 93er* 
einigten ©tauten bon 91orb*2lme* 
rifa foE einc Slugtoec^felung bet 
^orrefponbenj burcp bercn beiber* 
feitige ipoffbertbaltungen ftath 
ftnben. (Diefe ^orrefponbenj foil 
umfaffen:

1) ©etnoIjnUdje unb refom*
manbirte 23rtefer

2) geitungeu, Sudjerpacfete, 
gebrucfte ©adjett aEer 2lrt 
(einfd&liefilidj ber Marten,
Viatic, ^upferfiidje, §eidp 
nungen, ipijotograptyien, 
Oit()ogtapl)ieit unb aEer 
anberen dpnCicpen, auf me*
djanifdjem SBege (jergefteE- 
ten ©egenftanbe, Skuftfalien* 
Sldtter u. f. to.), fotoie 
Shifter ober SBaarenpro* 
ben, einfdpfte l̂icf) Corner
unb ©amereien.

®i«fe ^orrefponbenj foE aug*
ge»ed)felt rnerben, fei eg, baf
biefelbe aug einem ber genannten 
©e6iete f>erru(frt unb fur bag

(No. 77.) Konwencya, zawarta po
między administracyami 
poczt Związku północno- 
niemieckiego i Stanów  
Zjednoczonych Ameryki 
północnej, celem udosko 
nalenia służby pocztowej 
we wzajemnym obrocie. 
Z dnia 21. Października 
1867.

A rt .  1.

Pom iędzy  te ry to ry u m  Zw ią
zku północno - niem ieckiego 
i S tan ó w  Z jednoczonych  A m e
ry k i północnej m a m ieć m iej
sce w ym iana korespondencyi 
przez ichż obustronne  adm ini- 
s tracy e  pocztow e. K orespon- 
deneya t a i  m a obejm ow ać:

1) L isty  zw yczajne i rek o 
m endow ane,

2) G azety, p ak ie ty  z książ
kam i, rzeczy  d rukow ane 
w szelkiego rodza ju  (ra
chując w  to  m apy, p lany , 
m iedzioryty, ry su n k i, fo
tografie, litografie i w sze l
kie inne tym  podobne 
n a  d rodze m echanicznej 
u tw orzone  przedm ioty , 
m uzykalia i t. d.), ja k  n ie
mniej w zo ry  lub  p ró b y  
to w aro w e , w łącznie ze 
zbożem  i nasionam i.

W ym iana korespondencyi 
tejże m a mieć m iejsce, bądź 
to ,  żeby  tak o w a pochodziła 
z k tó rego  z pom ienionych te- 

7 *



the other, or originating in or 
destined for foreign countries 
to w hich these m ay respecti
vely serve as intermediaries.

A rt. 2 .*
The Offices for the exchange 

of mails shall he :

a) on the p a rt of the N orth  
German Union:

1° Aachen (Aix la Cha- 
pelle),

2'1 Bremen,
3 d H am burg;

b) on the p a rt o f the United 
S ta te s :

1° New-York,

2d Boston,
3d Portland,
4th D etroit,
5lh Chicago.

T he tw o P o st Departm ents 
may a t any  time discontinue 
either o f said offices of ex
change or establish others, 
by  m utual consent.

A rt. 3.
E ach  office shall m ake its 

ow n arrangem ents for the 
despatch of its mails to the
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anbere befitmmt ijt , ober baji 
biefelbe au§ f a l l e n  frentben 
fianbern {jcrriifjrt ober trad) fob  
djen befitmmt if t , betien jcnc 
©ebicte ju t  93ermittc(ung bieneti.

Slrt. 2.
2U§ &u8medjfelung§ • ipojh  

anjtalten fotlcn gelten:

a) © eitenS be§ 91otbbeutfd)cu 
23uubc§:

1) Slacken,

2) Sretnen ,
3) Ham burg/

b) ©eitenS bcr 53ereinigten 
© taaten:

1) S lem ^ o r f,

2) 23ojton,
3) spottlanb,
4 ) ^Detroit,
5 ) G^icago.

$>ie bciben ^3ojlOertoaUungen 
fonnen t>icrin jcberjcit im  gegen- 
fcitigcn Gtnoerne^men cine 2h>1' 
berung butdj 2lufl)cbung, foioie 
burcty * anbertoeitc Ginridfiung oon 
2Ui§mecbfeimtg3 » ijjcftanjiatten  
eintrcten (affen.

5 lr t .  3 .
3ebe SBertoaltung fo il f ik  bic 

g u fu b tu n g  i^rcr ^pofłen an bic 
anbere ie r io a ltu n g  auf regeb

ry to ry i i była do drugiego te- 
ry toryum  przeznaczoną,, bądź 
żeby z takich obcych pocho
dziła resp. do takich obcych 
by ła  przeznaczoną krajów , 
którym  owe te ry to rya  służą 
za pośrednictwo.

A rt. 2.
Jako zakłady pocztow e ku 

wymianie uważać się utają:

a) ze strony Związku półno
cno - niemieckiego:

1) Akwizgran,

2) Brema,
3) Hamburg;

b) ze strony Stanów  Zjedno
czony ch :

1) N ow y York,
2) Boston,
3) Portland,

4) D etroit,
5) Chicago.

Obustronne administraeye 
poczt mogą każdego czasu 
za wzajemnem porozumieniem 
zaprowadzić w tern zmianę 
przez zwinięcie, jako  też ina- 
ksze urządzenie zakładów po
cztowych ku wymianie.

A rt. 3.
Każda adm inistracya ma po

czynić z swej strony urządze
nia ku doprow adzaniu poczt
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other office by regular lines 
o f communication; and shall 
a t its ow n cost pay  the ex
pense o f such interm ediate 
transportation.

The tw o offices, how ever 
m utually  agree, th a t in making 
contracts to r the despatch of 
mails from E uropean ports, 
or from American ports, those 
steam ers and lines should 
alw ays be employed — so far 
as consistent w ith  the ra tes 
o f postage —  by w hich the 
m ads despatched shall ear- 
hestarrive  a t their destination: 
and w hen the  speed is sub
stan tially  the same, th a t the 
m ost favourable pecuniary 
conditions should be p re
ferred.

I t  is also agreed, th a t the  
cost of in ternational ocean 
and territo ria l transit o f the 
closed mails betw een the 
respective frontiers shall be 
first defrayed by  th a t one of 
the tw o D epartm ents which 
shall have obtained from the 
interm ediaries the m ost fa
vourable pecuniary term s for 
such conveyance; and any 
am ount so advanced by one 
for account o f the other shall 
be prom ptly  reimbursed.

A rt. 4.

The standard w eight for 
the single ra te  o f in ternational

tttrtjjigen 23er6inbung§linicn iljrcr* 
fcitS bic 93orfeIjrungcn iveffeit 
unb fur if;re SRe^nung bie 3 tu§- 
gabeu fur bie unmittclbare gu< 
fii^rung entridjten.

®ic bcibcit S3erl»altungen 
fommen inbefi baljin ubereiti, 
bafj bciin 2 l6 fci)(uf3 toon SSertra* 
gen fur bie 23ef6rberung ber 
iPofłeu auS ©urofmifdyn £afen 
ober au§ 5hnerifanifc^en i3afen 
jcbcrjcit biefenigen ©ampffcfyffe 
unb ®ampf|cf)iff8 linicn — fo. 
toeit bie§ mit bcit ?3ortofd|en 
Ucreinbar ifl — benufct merben 
fallen, auf meldjen bie abjttfen* 
benbcn ipojlen ben 23eftunmung§* 
tort am fdytellften erreid)en, unb 
frnfa fofern bic 23effa(eunigung 
im Sefentlidjcn gfcifa ifl, ben 
gunfligjlen pefunidren 23cbim 
gungen ber Sorjug 3 U geben ifl.

S3 rnirb ferner toerabrebct, 
bafj ba8 internationale ©ee* unb 
Canb-Tranfitborto fur bie gc- 
fdfaoffenen «Poflert gtnifd;en ben 
beiberfeitigen ©rengen junafaft 
toon berjenigen ber bciben «p©fl- 
toermaltungen auggejaljlt toerben 
foil, mcld)e fur bie Scnnittetung 
ber Seforberung bie gunfligflen 
pefuitiaren SBebingungcn crlangt 
Ifa&cn itoirb, iDonafaft jcber in 
folfaer  ̂ SBeife toon cincr Slermal- 
tung ftir bie attbere auSgelegte 
53etrag piin ft lid) crflattet ttocr« 
ben foil.

Strt. 4.
51orma(geitoicf)t fur bcit 

einfadjen intcrnationalen Ułorto-

sw ych drugiej adm inistracyi 
regularnem i liniami komuni- 
kacyjnem i oraz na  swój ra 
chunek w ydatki za bezpośre
dnie doprowadzanie uiszczać.

Jednakow oż porozumiewają, 
się obustronne adm inistracye 
co do tego, iż przy zawieraniu 
układów ku ekspedycyi poczt 
z portów  europejskich lub 
z portów  amerykańskich mają 
każdą rażą te parostatki i linie 
parostatkow e — o ileby to 
z pozycyam i portoryum  po 
godzić się dało — być uży
w ane, którem iby w ysłać się 
mające poczty najprędzej miej
sce przeznaczenia swego osię- 
gały, gdyby zaś szybkość była 
głównie ta  sam a, iż najkorzy
stniejsze w arunki pieniężne 
mają mieć pierwszeństwo.

Dalej umówiono, iż między
narodow e portoryum  prze- 
chodowe morskie i lądow e 
od zamkniętych poczt pomię
dzy obustronnem i granicami 
winno najpierw  przez tę z obu 
adm inistracyi pocztow ych być 
w ypłaconem , k tóraby za po
średniczenie w  ekspedycyi na j
korzystniejsze w arunki pie
niężne osięgła, zaczern każda 
w  tym sposobie przez jednę 
adm inistracyą za drugą w yło
żona kw ota ma być punktual
nie zwróconą.

A rt. 4.
W aga norm alna co do po 

jedynczej międzynarodowej



postage, and rule of progres
sion shall b e :

1° for letters, 15 grammes;

2d for all other correspon
dence,

mentioned in paragraph 2 of 
the first article, that which 
the despatching office shall 
adopt for the mails which it 
despatches to the other, adap
ted to the convenience and 
habits of its interior admi
nistration. But each office 
shall give notice to the other 
of the standard weight it 
adopts, and of any subsequent 
change thereof. The rule of 
progression shall always be 
an additional single rate for 
each additional standard 
weight or fraction thereof. 
The weight stated by the 
despatclung office shall al
ways be accepted, except in 
case of manifest mistake.

It is however understood, 
that so long as the German 
Office employs the Loth as 
its standard for the single 
weight of letters which it des
patches, it shall also be ac
cepted lay the United States 
Office as the equivalent of 
15 grammes, in respect to 
the mails which it receives 
from the German Office.
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fa^ unb bie ©eimcfytg J f h o g te f  
fton foil

1) fiir S i'tefc  15 ©ram m e§ 
betragen;

2) fiir alle ubrtgen ilorrefyon* 
beujgattungen,

tueldje in bem §. 2. be§ erften 
5 lrtilcl§  bqeidjnet f tn b, foil bie 
abfenbenbe S erto a ltu n g  baffelbe 
in 33e(pig au f bicjenigen S often , 
fóeldje fte ber anberen ju fu ljrt, 
in Uebereinjtinunung m tt bem 
©ebraucfy ifyrer innetcti 93evteab 
tung unb ben ubhcbcn ©tnridp 
tungen berfetben bejtimmen. (*§ 
tnirb jcbe 33eima(tung ber anbc* 
ten  iebocfy non bem Dlovtnab 
gemicbt, »e[c^c§ fte ^ievbei an« 
nim rnt, unb non jcber [pateren 
Slenberung beffelben 9iacE>rid^t 
gebett. g i ir  jebe meitere © tufe 
be§ 91orma[gcnud)t§ ober etnen 
T ^ e it berfetben fofi atSbann ein 
einfad^cr 93o rto fa | l)injutreten. 
£>a§ © em ic^t, tnetc^eg non ber 
abfenbenbctt ifSojianftalt fcftge* 
jte llt i j i ,  foil ftetS at§ maafp 
gebenb angenomtnen toetben, e8 
fei bettn, bajj ein offenbarer 3 r r ‘ 
ifjum obmaltet.

9)lan ift jebocb ba^in  einner« 
jlanben, bajj, fo tange bie 3Dcutfcf>c 
ifSofiOertoaltuug ba§ Cotlj al$ 
9torm a[gem idfi beg eittfac^en 
23rtefeg bet ber non if;r abgc* 
faitbten ^orrefponbettj amoenbet, 
baffetbe aud) non ben SSereinigten 
© taa ten  in  S e ju g  au f biejenigen 
S often , loelcpe non ben © eutfdjen 
SScrtnattungen einge^en, gletd) 
bent ©emicpte non 15 ©rain* 
ine8 angenonnnen toerbett foil.

pozycyi portoryum i progre- 
sya wagi ma

1) u listów wynosić 15 gra
mów;

2) u wszelkich innych ga
tunków korespondencyi,

w §• 2. artykułu pierwszego 
oznaczonych, ma wysyłająca 
administracya takową pod 
względem tych poczt, które 
drugiej doprowadza, ustano
wić w zgodności ze zwycza
jem swego zarządu wewnę
trznego i ze zwykłemi tamże 
urządzeniami. Każda admini
stracya wszakże zawiadomi 
drugą o wadze normalnej, 
jaką przy tern przyjmie, jak 
niemniej o każdej późniejszej 
zmianie onejże. Za każdy dal
szy stopień wagi normalnej 
lub części jej dolicza się po
jedyncze portoryum. Waga, 
ustanowiona przez w ysyła
jący zakład pocztowy, ma 
być zawsze miarodawczą, chy- 
baby oczywista zachodziła po
myłka.

Jednakże porozumiano się 
co do tego, iż dopóki niemie
cka administracya pocztowa 
zastósowywać będzie łót jako 
wagę normalną pojedynczego 
listu u wysyłanej przez nięż 
korespondencyi, takowy ma 
i przez Stany Zjednoczone 
przyjętym być zarówno w a
dze 15 gramów pod względem 
tych poczt, które od niemie
ckich administracyi wchodzą.
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Art. 5.

The single rate of postage 
on the direct correspondence 
exchanged between the two 
administrations shall be as 
follows:

1° on letters from the North 
German Union via direct 
line of steamers from 
Hamburg and Bremen 
(conditioned that the sea 
rate in such case shall 
not exceed five Cents 
lor single letter rate and 
ten Cents per Kilogram 
lor other correspondence) 
four Silbergroschen;

“ on letters from the Uni
ted States via said direct 
line (subject to same con
dition) ten Cents;

3d on letters from the North 
German Union via Eng
land six Silbergroschen;

4,b on letters from the Uni
ted States via England 
fifteen Cents;

5 th of the international letter 
postage via England the 
ocean single letter rate 
shall not exceed eight,

Slrt. 5.

-Der einfacfye SSriefportofa^ 
bet ber jhnfd&en ben beiben B e v  
maltungen bircft auggetoecftfelten 
ft'orrefpoubenj tturb, trie folgt, 
feftgefefct:

1) fur S riefc  auS bcm ©e> 
bicte beS Dforbbeutfdjen 
SunbeS, 6ei bercti Sefor* 
berung mitteljt ber bireften 
Don Hamburg unb 53remen 
auSge§enben Pampffd)tffe, 
auf oier ©ilbergrofdfjen 
(borauSgefe^t, baji bag ©ee< 
f>orto in folcfjcm ^atte fur 
ben etnfad)en 33rief funf 
fientS unb fur etn &ilo< 
gramnt anberer $orrefpon< 
benj jelpi gents nidbt fiber* 
fteigt)/

2) fur S r ie fe  au§ ben 23er< 
einigten ©taaten mittelft 
ber gebac^ten ©tffiffe (unter 
ber gleic^en Sebingung) auf 
3e§n gents,-

3) fur S riefe  auS bent ®e< 
biete beS 9torbbeutfd)en 
SunbeS v ia  gnglanb fedjS 
©il6ergrofd)en;

4) fur 33riefe auS ben 23er< 
einigten ©taaten v ia  gng» 
lanb funfjeljn gents.

5) Sion bent internationalen 
Sriefporto Pei Slenufcung 
beS SBegeS fiber gnglanb  
foil bie etnfacfyc ©eeporto*

Art. 5.

Pojedyncze portoryum od 
listu w korespondencyi, bez
pośrednio pomiędzy obu ad- 
ministracyami wymienianej, 
ustanawia się, jak następuje:

1) od listów z terytoryum 
Związku północno - nie
mieckiego, w razie ekspe- 
dycyi takowych za po
mocą parostatków wprost 
z Hamburga i Bremy wy
chodzących, na cztery 
srebrne grosze (przypu
ściwszy, iżby portoryum 
morskie w przypadku ta
kim nie przechodziło od 
pojedynczego listu pię
ciu centów a od kilo- 
gramu innej koresponden
cyi dziesięciu centów);

2) od listów ze Stanów Zje 
dnoczonych wspomnio- 
nymi okrętami (pod ró- 
wnymż warunkiem) na 
dziesięć centów;

3) od listów z terytoryum 
Związku północno - nie
mieckiego via Anglia sześć 
srebrnych groszy;

4) od listów ze Stanów Zje
dnoczonych via Anglia 
piętnaście centów.

5) U międzynarodowego por
toryum od listów przy 
używaniu drogi na An
glią ma pojedyncza rata



Cents nor shall the 
English and Belgian 
single letter transit rates 
exceed one Cent each.

6th It is further agreed, that 
•whenever any other re
gular line of steam com
munication , acceptable 
to the two offices, may 
be employed directly be
tween any port of the 
N orth of Europe and 
any port of the United 
States at such rates that 
the entire cost of trans
portation between the 
two frontiers shall not 
exceed for each single 
letter l’ate five Cents, 
and for each Kilogram 
of other correspondence 
ten Cents, in that case the 
international single rate 
of letter postage by such 
line shall be reduced to 
ten Cents.

7th On all other correspon
dence mentioned in pa
ragraph 2 ol the first 
article, the rate shall be, 
for the mails despatched, 
that which the despat
ching office shall adopt, 
adapted to the conve
nience and habits ol its 
interior administration. 
But each office shall give 
notice to the other ol the
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9tatc ad)t Sent8 nicffi itbey. 
fd jreiten, nodj follen bie 
cinfacfyett 6itg(ifdjen unb 
Selg ifd jen  'Lranfttfafcc jeber 
ctuen Cent uberjietgen.

6) 6 8  ttfitb fen ter nereinbart, 
bafp trentt irgenb cine an« 
bcvc regehnajjige, beibcn 
SSctwaltungcn annel)tnbarc 
© am pffc& ip  « Ginie b ireft 
jwiftfjcn etnem $ a fe ti toon 
9torb > S u ro p a  unb eincm 
§ a (e n  ber SSereinigten ©taa< 
ten ju  fo l le n  © a |e n  be- 
nu£ t werben follte, bafj bie 
gefammtcn 23cfbrbetung8« 
fojlen jw ifdjcn ben beibcn 
© tcnjen  fu r jcben einfadjen 
SB ricfporto fp  fuuf 6ent8 
unb fu r  jcbc8 Svilogranun 
ber fonjtigen ^orrefponbenj 
jeljn 6cnt8  nid)t iiberfteigen, 
foldjen gaHe§ ber interna- 
tionaie  cinfaclje 33riefborto< 
fafc a u f ber bctreffcnbcn 
Ginic a u f  jeljn Scnt8 p u n ch  
g e fu p t  werben fofi.

7) g u r  alle iibrige ^ o r r e f p m  
ben j, Welcfyc in betn §. 2. 
be8 crften S lrtifel8 erw afjut 
i f t ,  foil bie abfenbcnbe 23cr- 
w altung  ba§ ipo rto  in  
jug  au f biejenigen S often , 
wcldje fie ber anberen ju* 
fu l)r t, in  Uebcrcinjtimmung 
m it bem © ebraudj il)te t 
inneren 33erw altung unb 
tn it ben ublic^en ©itiridj* 
tungen berfelbcn beftimnien.

portoryum morskiego nie 
przechodzić ośmiu cen
tów, a pojedyncze angiel
skie i belgijskie pozycye 
przechodowe każda je 
dnego centu.

6) Dalej umówiono, iż, gdy
by jakakolwiek inna re
gularna, obu administra- 
cyom się zdająca linia pa
rostatkowa wprost po
między którym portem 
Europy północnej a por
tem Stanów Zjednoczo
nych miała po takich po- 
zycyach być używaną, 
ogólne koszta ekspedycyi 
pomiędzy obu granicami 
od każdego pojedynczego 
portoryum listowego nie 
mają przechodzić pięciu 
centów a od każdego ki- 
logramu innej korespon- 
dencyi dziesięciu centów, 
oraz w takim razie mię
dzynarodowe pojedyncze 
portoryum od listu na do
tyczącej linii na dziesięć 
centów zostać zreduko- 
wanem.

7) U wszelkiej innej kore
spondencji, w  paragra
fie 2. artykułu pierwszego 
wspomnionej, ma w ysy
łająca administracya co 
do tych poczt, które dru
giej doprowadza, ustano
wić portoryum w zgodno
ści ze zwyczajem swego 
zarządu wewnętrznego 
i ze zwykłemi tamże urzą
dzeniami. Każda admini-



rate it adopts, and of 
any subsequent change 
thereof.

A r t .  6.

The prepayment of postage 
on ordinary letters shall be 
optional, subject to the con
ditions in article 7 mentioned: 
but on registered letters, and 
on all other correspondence 
mentioned in paragraph 2 of 
the first article it shall be 
obligatory.
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3ebe 93ettoaltung foil abet 
bet anbetett Don bern ^ o rto *  
fa^e, h>eltf)en fie annim m t, 
mtb won cinci fcbcn fpate* 
ten  Slbanbctung bcffelbeu 
9lad)rid)t gebeit.

S ir t. 6.

D ie  S oraugbejaljlung  be3 
ipo ttog  f iit  gcit>6Ijnlicf)e 23tiefc 
foil u n tc t ben im  Sltfifel 7 . auf* 
geful)tten 33ebingungen bet ffial)l 
beg SlbfenberS ubctlaffen fcitq 
fu r  tcfom m anbitte  S r te fe  abet 
unb fu r  alle iibrigen, im  §. 2. 
beg crften Slrtifclg bejeicfjncten
^o ttefyonben jen  muji bic g ra m  
fitu n g  etfolgen.

stracya wszakże zawia
domi drugą, o portoryum, 
jakie przyjmie, tudzież 
o każdej późniejszej zmia
nie onegoż.

A r t .  6.

Opłacenie z góry portoryum 
od zwyczajnych listów ma 
pod przytoczonymi w arty
kule 7. warunkami pozosta
wionym być do wyboru odse- 
łacza; u rekomendowanych 
listów zaś i u wszelkich in
nych, w paragrafie 2. artykułu 
pierwszego oznaczonych ko- 
respondencyi musi mieć miej
sce frankowanie.

A rt. 7.

If, however, the postage 
on any correspondence shall 
be prepaid insufficiently, it 
shall nevertheless be for
warded to its destination; but 
charged with the deficient of 
postage.

Upon the delivery of any 
unpaid or insufficiently paifi. 
letter, or of any other insuf
ficiently paid correspondence, 
there shall be levied in the 
North German Union an ad
ditional charge not exceeding 
two Silbergroschen, and in 
the United States a fine not 
exceeding five Cents. This 
additional charge or fine as

53unbe8.©tfefe&l. 1868.

Slrt. 7..

® eim  inbefj bag ^3orto fu r 
einc S r ie fp o f t«©enbuitg unju* 
retdjcnb ttoraugbejaf)lt iff, fo foil 
biefelbe beffcnungea<f)tet an ifjren 
33ejiim m unggott abgcfanbt, abet 
m it bent fdjlenbett *pottobetrage 
belaftet iwerben.

23ei be t Scftefiung eineg itn< 
fra n litte n  obet unjurcicfyeub f t  am 
Eitten SStiefcg obet einet anbcten 
unjuteic^enb fran firten  © cnbung 
foil cm Sufd^lag etljobcit iwetben, 
iwelcfyet in bem ©ebiete beg 
SJlorbbcutfcfyen 33unbeg nicfyt ubet 
jioei © ilbetgtofcben b e tra g t, unb 
in  ben SSeteinigten © taaten  fu n f 
Senfg nicfyt iiberftcigt. £>iefer 
gufcfjlag foiwo^l alg  bag fe^lenbe

Art. 7.

Jeżeli zaś opłacone z góry 
portoryum od przesyłki po
cztą listową nie wystarcza, 
ma takowa pomimo to zo
stać na miejsce przeznaczenia 
swego wysłaną, atoli braku- 
jącem portoryum obciążoną.

Przy wydawaniu niefranko- 
wanego lub niedostatecznie 
frankowanego listu albo innej 
niedostatecznie frankowanej 
przesyłki ma pobrać się do
płata, któraby w obrębie Zwią
zku północno - niemieckiego 
nie przechodziła dwóch sre
brnych groszy a w Stanach 
Zjednoczonych pięciu centów. 
Dopłata ta jako i brakujące 

8



well as tlie deficient postage 
on all other correspondence 
than letters shall not enter 
into the accounts between the 
two offices, but shall be re
tained to the use of the col
lecting office.
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^ o r to  (o il —  abgefeljen won ben 
bei S rte fen  norfommenben (fallen  
—  bet ben anberen $orrefpon* 
b en p S a ttu n g en  nicfyt tit bie 2lb« 
tedjnung jmifdjen ben betben 
23ermaltungen aufgenotnraen, 
fonbern oott berjentgen S3ertt>a[  ̂
iung bejogen m etben, meld;e 
btefe S e tra g e  einjieljt.

portoryum — pominąwszy 
przypadki przy listach się wy
darzające — ma u drugich ga
tunków korespondencyi nie 
przyjmować się w obrachu
nek pomiędzy obustronnemi 
administracyami, lecz przez tę 
pobierać administracyą, która 
owe kwoty ściąga.

A rt. 8.

The correspondence men
tioned in paragraph 2 of the 
first article shall be despat
ched under regulations to be 
etablished by the despatching 
office; but always including 
the following:

1' No packet shall contain 
any thing which shall be 
closed against inspection, 

♦ nor any written commu
nication whatever, ex
cept to state from whom 
and to whom the packet 
is sent; and the number 
and price placed upon 
each pattern or sample 
of merchandise.

2J No packet may exceed 
two feet in length, or 
one foot in any other di
mension.

3d Neither office shall be 
bound to deliver any 
article the importation

21 r t. 8 .

D ie  tut §. 2. beS etften 2h> 
tifelg ermaljnte $orrefponbenj 
foil ben 5Reglement3 ber abfen* 
betiben 33ermaltung unterliegen, 
e8 (often jebodj in  btefe SRegeln 
ftet§ folgenbe eittbegriffen fein;

1) ®ein ipacfet fo il itgenb  
ettten © egenfianb, ber megen 
feineS SSetfd&luffeS non 
2lufjen nidft erfettnbar ijh  
entjjalten, nodj irgenb eine 
fc§riftltdje Sftittfjeilung, au§- 
geitontnteu/ bie 2lttgaben/ 
toon trem unb an men ba8 
2padet geridftet if t , (omie 
au ( jeber Sffiaarenptobe ober 
jebetn SJlufter bie Sum m er  
unb ben *Pret8.

2) J?ein ^PacEet (oil jmei 5 u §  
in bet Cange unb eitt $u{3 
in ber S r e ite  unb £bfye 
itberfcpreiten.

3) 6 8  beftept fur feine S3er« 
maltung bie 93erpflidjtung, 
einen (^egenftanb ju beftel*

A rt. 8.

Wspomniona w paragrafie 2. 
artykułu pierwszego kore- 
spondencya ma ulegać regu
laminom wysyłającej adrni- 
uistracyi, jednakowoż mają 
w prawidłach tych mieścić się 
każdą razą następujące:

1) Żadna pakieta nie po
winna zawierać żadnego- 
kolwiek przedmiotu, któ
ryby dla zamknięcia swe
go nie był zewnątrz do 
poznania, ani też żadnej- 
kolwiek piśmiennej ko- 
munikacyi, wyjąwszy po
dania, od kogo i do kogo 
pakieta jest wysłaną, jak 
niemniej na każdej próbie 
towarowej lub każdym 
wzorze numer i cenę.

2) Żadna pakieta nie po
winna przechodzić dwóch 
stóp długości a jednej 
stopy szerokości i wyso
kości.

3) Żadna administracya nie 
ma obowiązania wyda
wać przedmiotu, które-



of which may be prohi
bited by the laws or re
gulations of the country 
of destination.

4*11 So lang as any customs 
duty may be chargeable 
on any articles exchan
ged in the mails, such 
duty may be levied for 
the use of the customs.

It is further agreed, that 
except a small local carriers 
charge (so long as it shall 
exist in the rural districts of 
North Germany) no charge 
whatever, otherwise than is 
herein expressly provided, 
shall be levied or collected 
on the letters and other cor
respondence exchanged.
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lett, bcffen (£inful)rung nad)
ben © efe|ett unb 5lnorb* 
nungen be8 $3ejiitnmung§« 
lanbeS nerboten fein [elite.

4 )  @o lange al3 3oEgebuI)ren
bet ben in  ben gefd)lofienen
53viefpacfeten au§getoed)feb 
ten ©egenjtanben jur 6r» 
I)ebung norfomnten, foUen 
fotcfye @ebul)ren ju ©unjien  
ber 3oH ta|[en  eingejogen  
toerben fonnen.

getn er  ijt oereinbart, bajj, 
auggenomnten bie geringe 2anb« 
Bejtellgcbul)r (fo iange biefelbe 
im ©ebiete be§ 91orbbeutfd)en, . 
33unbe8 in Sltuoenbung fonttnt), 
feine anbere l)ier nid^t auSbrticf* 
lid) oorgefel)ene ©ebul)r fur bie
au§ge)oed)felten SSriefe eber an» 
bere ^orrefponbenj erl)oben ober 
eingejogen toerben foil.

goby import był według 
ustaw i rozporządzeń 
kraju przeznaczenia za
kazanym.

4) Dopóki ma miejsce po
bierani^ należytości cel
nych u przedmiotów wy
mienianych w zamknię
tych pakietach listowych, 
mają należytości takie 
módz być na rzecz kas 
celnych ściągane.

Dalej umówiono, iż, wyją
wszy drobną należytość od 
odnoszenia przesyłek na wieś 
(dopóki takowa w obrębie 
Związku północno - niemie
ckiego będzie zastosowaną), 
nie ma pobierać ani ściągać 
się żadna inna wyraźnie tu 
nie przewidziana należytość 
za wymieniane listy lub inną 
korespondencyą.

A rt. 9.

Any correspondence may 
be registered, as well inter
national correspondence as 
that originating in or desti
ned for other countries to 
which these two administra
tions may respectively serve 
as intermediaries for the trans
mission of such registered 
articles. Each Department 
shall notify the other of the 
countries to which it may 
thus serve as intermediary.

2lrt. 9.

3ebe ?lrt ber ®orrefponbenj 
fann tefom m anbiri toerben unb 
jloar fotool)l bie internationale  
^orrefponbenj, al8 aud) biejenige, 
in c ite  in anbern Canbern ent< 
fpringt ober nad) folcfjen beftimmt 
i f l ,  beiten bie beiben S3er»al« 
tungen jur 'Bermittelung won 
retommanbirten ©egenjtanben 
bienen fonnen. D ie  eine 23er» 
toaltung toirb ber anberen bie 
2anber bejeidjnen, toeld)en fte in  
biefer SBeife jur Serm ittelung  
bienen fann.

A rt. 9.

Każdy rodzaj koresponden- 
cyi może zostać rekomendo
wanym i to tak koresponden- 
cya międzynarodowa, jako i 
pochodząca z innych krajów 
lub do takichż przeznaczona, 
którymby obie administracye 
ku pośredniczeniu rekomendo
wanych przedmiotów służyć 
mogły. Jedna administracya 
oznaczy drugiej kraje, którym 
w tej mierze służyć do pośre
dniczenia może.

8*



E ach D epartm ent shall use 
its best exertions for the safe 
delivery, or, w hen miscarried, 
for the recovery of any re 
gistered correspondence, bu t 
is n o t responsible pecuniarily 
for the loss of aijjr such cor
respondence.
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3ebe S e rm altu n g  rnirb fu r 
bic ftdfere S ejie llung  bet refom* 
m anbirten ^ o rre fp o n b e tq , ober, 
3 a d §  foId)e unrid jttg  uerfanbt 
i j i ,  fu r  beteu ® ieberf)erbeifd)af 
futtg bie mogficfyjte 5lnfftengung 
aufmenben, ubernhnm t abet fciuc 
pefuuidre 23evantmortlidjfcit fu r 
ben g a ll  be8 SSerlufteS fo ld e r  
Storrefponbenj.

Każda adm inistracya starać ' 
się jak  najusilniej będzie o pe
wne dostawianie rekom endo
wanej korespondencyi, lub, 
gdyby takow a była mylnie 
przesłaną, o jej przywrócenie, 
nie przyjm ując wszakoż ża
dnej pieniężnej odpowiedzial
ności na  przypadek zaguby 
korespondencyi takiejż.

A r t .  10.

Registered correspondence 
shall, in addition to  the po
stage, be subject to a re
gistration fee, n o t exceeding 
tw o Silbergroschen in the 
N orth  German U nion, and 
n o t exceeding ten  Cents in 
the  United S ta tes , and this 
fee shall be alw ays prepaid.

51 f t .  10.

SRefommanbirte Rorrefponbenj 
foil, aujjer bent iporto, ciner 
5Refommanbation8gebul)r tmtcr* 
iiegen, meldfe in bem ©ebietc 
be§ Dlorbbeutfd^cn 23unbe§ nid)t 
liber jioei ©ilbcrgrofdjett betrdgt 
unb in ben 93ereinigtcn ©taaten 
jel)it Gent8 nict)t itberjteigt. ©icfe 
©ebu[)t foil ftet8 norauSbejalflt 
werben.

A rt. 10.

Rekom endowana korespon- 
dencya ma obok portoryum  
nlegać należy tości rekom enda
cyjnej , k tóra  w  obrębie Zwią
zku północno - niemieckiego 
nie przechodzi dwóch sre
brnych groszy a w  Stanach 
Zjednoczonych dziesięciu cen
tów. Należytość ta  w inna być 
każdą razą z góry opłaconą.

A r t .  11.

A ccounts betw een the tw o 
offices shall be regulated on 
the following basis:

51 r t .  11.

<Die 51bredfuungcn jttnfdpen 
ben beiben 5krm altungen  follen 
a u f folgcnber © runblage gevegelt 
werben:

A rt. 11.

Obrachunki pomiędzy obu 
administracyami mają na na
stępującej uregulow ane być 
podstaw ie:

Z ogólnego dochodu porto
ryum  i należytości rekom en
dacyjnej , jakie każda admini
stracya od listów  pobierze, 
po doliczeniu ogólnego do
chodu opłaconego z góry por- 
toryum  i należytości rekom en
dacyjnej od innej przesłanej 
korespondencyi, potrąca ad
ministracya w ysyłająca kwo-

From  the to ta l am ount of 93on bem ©ef(unmtertW0e
postages and register fees . beS ipovtoS unb bet SRefotnnwn* 
collected by  each office on bation§geb%, weld)e non fcber
le tte rs , added to the to ta l 33erwaltung fur ©riefe eitige<
am ount o f prepaid postages l)oben Werben, nad) ftiiquredy
and register fees on other nuttg beS ©efammtertvageS be8
correspondence w hich it des- norauSbe^atylten ^3orfo8 unb bcr
patches, the despatching of- 0iefommcmbation§gebuljr fur bie
lice shall deduct the am ount fonftige abgefanbte Śłorrefpon*
required, at the  agreed rate, benj, foil bie abfenbenbe ®er*



for the cost of the interme
diate transit thereof between 
the two frontiers; and the 
amount of the two net sums 
shall be equally divided be
tween the two offices.
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m altung ben 53etrag abjiefyen, 
tneldjet, uad) bem tterabrebcteu 
© a £ e , fur bie Moffett be§ T ram  
fits  jirifd^en ben beiben © reujeit 
crforbert nurb, monadfft ber I V  
trag bcr beiberfeitigen 9tetto« 
futmncH gleidyndjjig §mifd)en ben 
beiben S3ermaltungen gctlfeilt 
mirb.

tę, jaka, według umówionej 
pozycyi, jest na koszta przej
ścia pomiędzy obu granicami 
potrzebną,, zaczem ilość obu
stronnych sum neto rozdziela 
się porówno pomiędzy obie 
administracye.

A rt. 12.

The two Post Departments 
shall etablish by agreement, 
and in conformity with the 
arrangements in force at the 
time, the conditions upon 
which the two offices may 
respectively exchange in open 
mails the correspondence ori
ginating in or destined to 
other foreign countries to 
which they may reciprocally 
serve as intermediaries.

It is always understood 
however, that such correspon
dence shall only be charged 
with the rate applicable to 
direct international corre
spondence, augmented by the 
postage due to foreign coun
tries and by any other tax 
for exterior service.

But the North German Of
fice reserves the right to fix 
a time, if necessary, when 
this rule shall only apply 
to correspondence despatched 
lrom the United States for

51 rt. 12.

© ie  beiberfeitigen ipoftoer* 
toaltungen w erben im  6uw er«
ncljmen unb in  Uebeveinjtim* 
nrnng in it ben jem eilig befteffem 
ben (Sinridjtungen bie 23ebin*
gungen feftfe^en, untcr welcfyeti 
bie beiben B erm attungen m it 
cinanber bie ^orrefponbenj and 
ober nad) anberen frcm beu Can* 
b crn , bcnen fie gegenfeitig jur  
S erm itte lu n g  bienen, im  (Sinjelm  
T ranftt auejuioccfifcln faben.

ijt in b ef a(§ fief) oer» 
jtel)enb angenom m en, baft biefe 
ftorrcfponbenj nur m it bem au f  
bie birette in ternationale $or*  
refponbeiq in  SlnWenbung !om« 
menben ip o r to fa |e  unter £m t'
ju tr itt be§ ben frem ben Sdnbern 
gebtil)renben 'flortob unb ber 
ctm aigen anberen T ariffafje fur  
bie 23eforberuug au f frembem  
©cbiete belaftet werben foil.

© ic  9torbbcutfd)c fpojlDcrloah 
tung beljaft fid) jebod) bab iNecfyt 
t o r ,  erforbertic^en gafib  eine 
g r ift  baftir ju befiim m en, menu 
biefe Slerabrcbung nur auf bie 
uon ben SBereinigten © iaaten  in

Art. 12 .

Obustronne administracye 
poczt ustanowią, w porozu
mieniu i zgodności z istnieją- 
cemi każdocześnie urządze
niami warunki, podjakimiby 
obie administracye miały z so
bą wymieniać w pojedynczym 
przechodzeniu koresponden- 
cyą ze lub do innych obcych 
krajów, którym wzajemnie 
służą ku pośrednictwu.

Jednakże ma rozumieć się 
samo przez się, iż korespon- 
deneya taż obciążoną być może 
li zastósowanem do bezpośre
dniej międzynarodowej kore- 
spondencyi portoryum, za do
liczeniem służącego odnośnym 
obcym krajom portoryum oraz 
jakowych innych pozycyi ta
ryfowych za ekspedycyą na 
obcem terytoryum.

Północno-niemiecka admi- 
nistracya poczt atoli zastrzega 
sobie praw o naznaczenia, w ra
zie potrzeby, terminu do tego, 
kiedyby umowa ta miała zna- 
leść zastosowanie li do kore-



such other countries, unless 
the la tte r shall have accepted 
the same rule in behalf of the 
correspondence despatched 
th rough them  by the N orth  
German Office.

A r t . 13.

Each office grants to the 
o ther the privilege o f transit 
o f the closed mails exchan
ged, in  either direction, be
tw een the la tte r and any 
country to w hich the other 
m ay serve as interm ediary, 
b y  its usual means of mail 
tran sp o rta tio n , w hether on 
sea o r land, and the terms 
o f transit shall be agreed 
upon , w hen the exercise of 
the  privilege is required.

A rt. 14.

The postal accounts be
tw een the tw o offices shall 
be stated  quarterly , and trans
mitted, and verified as spee
dily as practicable; and the 
balance found due shall ̂  be 
paid to the creditor office, 
either by  exchange on Lon
don , or at the debtor office,
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bet SRidjtung nacfy aitbctcn ©taa* 
ten abgcfanbte ^otrefponbcnj 2ln« 
menbung ftnbeu foil, e§ fci bcnn, 
bafj bie anberen ©taaten bejug. 
licfy bet iljnen non bet 9lorb» 
beutfdjcit 33etmaltung jut 3?cf6r« 
berung butd? iljr ©ebiet juge- 
fuljtten ftotrefponbenj beu gleicpen 
©runbfafe angenomiuen fyaben 
metben.

5111. 13.

3ebe 93ermaltung beroifiigt bet 
anbertt ba8 9ied)t bc§ TranfttS 
toerfdfiojfener 53tiefpadEcte iu jcbet 
SRidjtung mit anbcren ©taaten, 
fo toeit fie mit t^ten gembfyn- 
lichen ipofltranSporlmitteln ju 
SSBaffer obct ju ilanbe jut S3cr« 
mittelung ju bicnen toermag, unb 
metben ficty bcibe bermaltungen 
iibet bie 33cbitigungen biefeS 
TranjitS, fobalb bet (Sebraucfy 
be8 ermaljnten Stc<f)t3 in 5ln« 
fptudj genotnmen mitb, rerfian- 
bigen.

spondencyi w ysyłanej przez 
S tany Zjednoczone wkierunlcu 
innych państw , chyba żeby 
drugie państw a pod względem 
korespondencyi doprow adza
nej im przez północno - nie
miecką, administracyą celem 
ekspedycyi przez iehż tery- 
toryum  rów ną przyjęły za
sadę.

A rt. 13.

Administracya każda przy
zwala drugiej praw o przeeho- 
dzenia zapieczętowanych pa
kiet listow ych w  każdym z in- 
neini państw am i kierunku, ja k  
daleceby zwyczajnym i swymi 
transportam i pocztowym i w o
dą lub lądem ku pośrednicze
niu służyć zdołała, a obu
stronne adm inistraeye poro
zumieją się co do w arunków  
przechodzenia tegoż, skoro 
do korzystania z rzeczonego 
praw a uroszczoną będzie pre- 
tensya.

51 rt. 14.

<Die pojtalifdjen 5lbrcdjnun« 
gen jmifcf)cn ben beiben Scrltmb 
tungen follen ttierteljafyrticfy auf- 
gejtefit unb iibetfanbt unb 1» 
fcfynefl al3 mogltcty gepriift mer- 
ben, ba§ etmitteite 9tefibuum fofi 
bet gutfyabenben betmaltung nad) 
bercn Śerlangen entmebet mit* 
teljl ffied)fet3 auf fionbon ge«

A rt. 14.

Obrachunki pocztowe po 
między obu administracyami 
m ają ustanaw iać i przesyłać 
się ćwierćrocznie. Ich rozpa
tryw anie ma nastąpić jak  n a j
spieszniej a w ypośrodkow ane 
residuum ma administracyi, 
której się takowe należy, być 
według je j żądania bądź to za



as the creditor office may de
sire.

The rate for the conver
sion of the money of the 
two countries shall be fixed 
by common agreement be
tween the two offices.

A rt. 15.

When in any port of either 
country a closed mail is trans
ferred from one vessel to 
another without any expense 
to the office of the country 
where the transfer is made, 
such transfer shall not be 
subject to any postal charge 
by one office against the 
other.

A rt. 16.

Official communications ad
dressed from one office to 
the other shall not be the 
occasion of any accounts be
tween the two offices.

A r t  17.

Letters wrongly sent, or 
wrongly addressed, or not
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ja ljlt ober bei ber in  © djulb ab* 
fdjliejjenben 'EerlDaltung ^urn 
©ntpfang gejlellt toerben.

£ e r  © a jj , ttad) tt>e(d)em bie 
UmredEjnung bc8 © elbe§ ber bei* 
ben ©ebiete ju crfolgen Ijat, fo il 
t>oit ben beibeit 33erroattungen 
burcp llcbereinfonttnen jtoifcpen 
benfelben fejigejtefit toerben.

Slrt. 15.

® eitn  im $ a fe n  beg eiiten 
© ebietś cine gcfcploffene «poft 
Don einern © djiffe a u f eitt an< 
bcre§ ubergeljt, optte bafj bnburd) 
^ ojlen  fur bie SScrwaltung be§< 
jettigen ©ebietS entjleljcn, in  
toelcpem bie lleberlabung ftatt* 
finbet, fo fo il einc fold)c Urn* 
labung nicpt ©egenjlaitb be§ 
2 ln fa |e§  eiiter ipojlgebitpr ber 
eiiten 33ertoaItung gegeituber ber 
anberen bilbett.

a r t .  16.

® tenfilid je Sftittljeitungen/ 
toeldje bie cine S ertoa ltu n g  an  
bie anbere ricptet, follen fetnen 
2 ln la | ber Slbrecpitung ^tifcpcn  
ben beibeit slleriDaItungen ab* 
geben.

a r t .  17.

SBentt S t te fe  unricptig fpe* 
birt ober unricptig abrefftrt ftnb,

pomocą wekslu na Londyn 
wypłaconem, bądź u admini- 
stracyi w długu zostającej do 
odbioru stawione'm.

Pozycya, według której za
mienianie pieniędzy obu tery- 
toryi ma mieć miejsce, ustano
wią obie administracye mocą 
układu.

Art. 15.

Jeżeli w porcie jednego te- 
rytoryum zamknięta poczta 
przechodzi z jednego okrętu 
na drugi, bez wyniknięcia 
ztąd kosztów dla administra- 
cyi terytoryum tego, gdzie 
przeładowanie ma miejsce, 
wówczas przeładowanie takie 
nie ma być przedmiotem po
bierania nalezytos'ci poczto
wej ze strony jednej adrnini- 
stracyi względem drugiej.

Art. 16.

Komunikacye urzędowe, wy
stosowane przez jednę admi- 
nistracyą do drugiej, nie mają 
być powodem obrachowania 
pomiędzy obu administra- 
cyami.

A rt. 17.

Jeżeli listy mylnie wysłano 
lub mylnie adresowano, albo
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ober au§ irgenb ctitcm ©runbc 
uirf)t beftellt Werben fotmen, 
follcn biefclbcn an bie SSctwal* 
tung bc§ llrfprung§*@ ebict§ uub 
jtoar, g a llS  bafiir irgenb weldje 
5łojłen cntftcljcn, au f bercn R ojłen  
jurucfgefanbt Werben. Gbcnfo 
follcn refotnm anbirte 5łortefpon<
bcnj*@ attungen jeber S lr t, wenn  
fic au§ irgenb ctnetn ©runbe  
nidjt befłellbar fm b, iu  entfprc* 
cpcnbcr ® e ifc  jurudgcfanbt Wer* 
bett. © ic  fonjl ubrtgen Słot*
refponbenj* © cgenftanbc, wenn fte 
nid)t beftellt Werben fontten,
follcn jur © iS p ofition  ber 33ct* 
w a ltu n g , nad) bercn ©ebictc fte 
gericptct w a te n , blcibctt.

© tloaigc a u f jurucfgcfanbtcn  
.ftottefponbenjcn l)aftcnbe ^3orto* 
bctrdgc, wclcbc ber 'łk rw altu n g  
bc§ Seflim m ungSortS  tit 2ln* 
redjttung gebrad;t W aren, follcn  
bon ber lRed)nung abgefejjt werben.

jeżeli takowe z jakiegokol
wiek powodu nie mogą być 
doręczone, mają one być ad- 
ministracyi terytoryum ichż 
pochodzenia zwrócone, i to, 
gdyby jakie ztąd wynikły ko
szta — na jej koszta. Tak 
samo mają rekomendowane 
korespondeneye wszelkiego 
rodzaju, gdyby z jakiegobądż 
powodu nie mogły być dorę
czone, odsyłać się w odpowie
dni sposób napowrót. W szel
kie inne przedmioty korespon- 
dencyi, któreby doręczone być 
nie mogły, mają pozostać do 
rozporządzenia administracyi, 
do terytoryum której były w y
słane.

Jakowe na odesłanych na
powrót korespondencyach cią
żące portorya, które admini- 
stracyi miejsca przeznaczenia 
były porachowane, mają być 
z rachunku skreślone.

deliverable for whatever 
cause, shall be returned to 
the originating office at its 
expense, if any expense is 
incurred. Registered corre
spondence of all k inds, not 
deliverable for any cause, 
shall also be returned, in 
like manner. All other cor
respondence which cannot 
be delivered shall remain at 
the disposition of the recei
ving office.

Any postages upon cor
respondence returned which 
shall have been charged 
against the office of desti
nation, shall be discharged 
from the account.

A rt. 18.

In view of the possible de
sire of other German States 
to avail themselves of the 
advantages of postal asso
ciation with the States now 
embraced in the North Ger
man Union, it is further 
agreed, that the provisions 
of this convention shall be 
extended to and shall com
prise them, whenever such 
other States shall declare 
their desire to jo in  lor this

Sir t. 18.

3 n  bet 23oraugfid)t, bafj mt* 
bcre ©cutfcfyc (Staatcn in  Sim  
fprud) neljmen m bdjtcn, bon ben 
93ort§eilen bet pojialifdjcit 
jtel)ung ju ben im  Norbbcutfdjcn  
SBunbe bcfinblicpcn @ taaten ©e* 
braud) ju  m ad)en, wtrb fetner  
bereinbart, baji bic Seftim m un*  
gen biefe§ 93ertrage§ auf foldjc 
anbctc S ta a te n  aiWgebclpit wet* 
ben unb biefelben nu t umfaffen  
fotlen , fobalb fie ben ® u n |d )  
au§fpred)en, fur btefeit 3w ecf

A rt. 18.

Mając na względzie, iżby 
inne państwa niemieckie mo
gły chcieć korzystać ze swo
bód stosunku pocztowego do 
państw Związku półnoeno-nie- 
mieckiego, umówiono dalej, 
iż postanowienia obecnego 
traktatu mają na takież inne 
państwa zostać rozciągnięte 
i oueż wraz obejmować, sko- 
roby się oświadczyły z życze
niem przystąpienia w tym  celu, 
o czem administracyi Stanów



purpose, and notice thereof 
shall have been given to the 
United States Post Depart
ment.
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beijutreten, m onon ber 93oflt)ci> 
m altung bet B erein igten  © taatcn  
SRactyricfyt gcgebeit tnerben itutb.

Zjednoczonych daną, będzie 
wiadomość.

A rt. 19.

The two offices shall by 
mutual consent establish de
tailed regulations for carrying 
these articles into execution: 
and they may modify such 
regulations, in like manner, 
from time to time, as the 
exigences of the service may 
require.

91 rt. 19.

'T ic bcibcu Berm alfungett 
merbcn im  gegenfcifigcn Sinner* 
fłanbniffe bie fpcjicUcn 93eflim* 
nuutgen fur bie 9ludfu§rung bie* 
fer 9 lrtifel treffen unb fom ten  
in  gfeic^er ® e ifc  fohfye Beftirn* 
tnungcn non g e it  $u 3 c it  aban= 
bcyn, nuc bie Beburfniffe bed 
© ienjtcd ed erforbern.

Art. 19.

Obie administracye wyda
dzą we wzajemne'm porozu
mieniu szczegółowe postano
wienia ku wykonaniu obe
cnych artykułów i mogą w ró
wnymi sposobie postanowie
nia takie od czasu do czasu 
zmieniać, jakby tego potrzeby 
służbowe wymagały.

A rt. 20.

From the time this con
vention shan take effect, all 
former conventiolle between 
the two offices and betwens 
the United States Office on 
the one part, and, on the 
other part, of Bremen and 
also of Hamburg shall cease 
to be in force, except for the 
settlement of accounts which 
shall have previously accrued 
thereunder.

This convention being first 
approved shall take effect not 
later than the 1“ day of Ja
nuary next and shall con
tinue in force until cancelled 
by mutual agreement, or 
otherwise until one year from 
the date when one office 
shall have given notice to

S3unbe8.©efej}b[. 1868.

91 r t .  2 0 .

B o n  bctn 3c itp u n ftc  ab, mo 
biefe ifonoenfion  in  ffiirffam fcif  
tretcn mtrb, foffcit atle fruljeren 
B crtragc jtmfc^en ben beibeit 
B erm altu n gen , fomie jmifdjen 
ben B erein igten  © taa tcn  einer* 
feitd unb Brem en unb H am burg  
anbererfeitd aujjcr ffiirffam feit  
fomrnen, audgenommen be^ugtid^ 
ber Srleb igu ng ber 9lbredE)nun* 
gen, melcbe aud ber ^urudEliegen* 
ben § e it  fic^ Ijerfcfyreiben.

® iefer  B ertrag  fo il nacb 
noraudgegattgener © ene§m igung  
nicfyt fpdter aid am 1. 3 anuar 
ndd)jien 3 fl^reg w  ffiirffam fcit  
tretcn unb fo il in  $ r a f t  bleiben, 
bid berfelbe im gegenfeitigcn Sin* 
oerfidtibtti|fe aufgefyoben mirb, 
ober anbereti ^atld  bid nacf) 
9lb lauf eined Don ^em

Art. 20.

Od chwili, w której obe
cna konweneya nabierze mocy 
obo więzującej, mają wszelkie 
dawniejsze pomiędzy obu ad- 
ministracyami, jak niemniej 
pomiędzy Stanami Zjednoczo
nymi z jednej a Bremą i Ham
burgiem z drugiej strony trak
taty upaść, wyjąwszy we 
względzie załatwienia obra
chunków, z upłynionego po
chodzących czasu.

Traktat obecny, po zatwier
dzeniu go, ma wnijść w życie 
najpóźniej 1. Stycznia roku 
przyszłego i pozostać w mocy, 
ażby we wzajemnem porozu
mieniu został zniesionym, lub 
w innym razie aż do upływu 
roku, od dnia począwszy, 
gdzieby jedna administraeya 

9



the other o f its desire to te r
minate it.

Executed in duplicate a t
B erlin, the tw enty  first day
ofOctober One thousand eight
hundred and sixty seven.

*/

Richard v. Philipshorn. Kasson.
(L. S.) (L. S.)

—  52 -

Xagc at), mo einc 5?ema[tung 
ber anbcrctt tton intern ®unfct)e, 
benfetben erfofc^en ju fefjen, 
ridEfi gcgeben łjabcn mirb.

©o gcfc^e^en in boppcltcr 
3lu§fcrtigung ju Berlin, am ciit 
ittib ^tranjigftcn Dftobcr 6in 
Xaufcnb 2ld)t gunbert ©icbcn 
unb ©edEj t̂g.

JRicbnvb b. ^3btlib§born.

(L. S.) (L. S.)

była drugiej oświadczyła wolę 
sw ą, iżby takow y ustał.

Działo się, w podwój nem 
wygotowaniu, w Berlinie, dnia 
dwudziestego pierwszego P a 
ździernika tysiąc ośmset sześć
dziesiąt i siedm.

Ryszard Philipshorn. Kasson.
(L. S.) (L. S.)

EDic SXattfifattonS*Utfunben be3 bDrjłefyenben Dokumenta ratyfikacyjne powyższego trak- 
SSertrageg ftnb ju SSerltn auggeinecfyfelt ttorben. ta tu  zostały w Berlinie wymienione.



—  53 —

Additional-Article
agreed

between the tw o offices.

TP1 he two Departments mu
tually understand, that when 
correspondence is to be des
patched from either across 
the other to a country bey
ond its frontiers and to which 
the despatching office does 
not send closed mails, then, 
whenever the intermediary 
office offers its own closed 
or direct mails to destination 
on terms as advantageous 
in time and in expense as 
those of any other interme
diary office, each of the two 
office should employ the 
closed mails of the other in 
preference to any other inter
mediary.

It is also mutually under
stood between the two of
fices , that the rates to be 
charged for the transit of cor
respondence in the closed 
mails traversing the two

2U ft!ti< m al'3ritk el
Dereinbart

jtmfcben ben betben 
lM ltu iitjen .

eibe SSertoaltungen jinb ba^in 
em rerftanben, bag , menu ftorre* 
fyonbcitj aug einem bet beiben 
©ebiete burd; bab aitbere nad; 
einem jenfeitS ber © renje beg 
le |tercn  gelegenett Canbe abjufen* 
ben iff , nacp meld;em bie abfeti- 
benbe 23ermaltung feine »er» 
fdjlojfenen SricfpadEete unter^dlt, 
(obann, fobalb bie nerm ittelnbe 
23eni'a[tung iijre eigenen ner* 
fcffiojfenen ober bireften SBrief* 
padete nad) bem 53ejtimmunggs 
tanbe untcr gleid) oovt[)eid)aften  
S3ebingungen bejuglid; ber 23e* 
forberunggjeit unb ber ftojten jur  
S erfiigu n g  fteDCt, alg  bieg ©ei* 
teng einer anberen jirifd^enliegen* 
ben 23ermaltung gefd^ie^t, jebe 
ber beiben S3ernmltungen bie 
nerfc^loffcnen S o ften  ber anberen 
DorjugStoeife t>or jeber anber* 
toeiten S erm itte lu n g  beitu&en foil.

Renter ftnb betbe 33ert»affim« 
gen baruber einnerjhrnben, bafj 
bie ^ranfitgebul)ren fur bie 
gegenfeitige ©urc^fu^rung ber 
$ o m fp o n b e n $  iu oerfd)io[feneu 
‘‘Pacfefeti burd) ifjre ©ebiete eine

Artykuł dodatkowy
zjednoczony

pomiędzy obu administra- 
cyami.

O bie administracye zgadzają 
się na to , iż , gdyby przycho
dziło wysłać korespondencyą 
z jednego terytoryum przez 
drugie do położonego po za 
granicą tegoż ostatniego kraju, 
do którego administracya wy
syłająca nie utrzymuje zam
kniętych pakiet listowych, da
lej, skoroby administracya po
średnicząca swe własne zam
knięte lub bezpośrednie pa
kiety listowe do kraju prze
znaczenia pod równie korzy
stnymi we względzie czasu 
ekspedycyi i kosztów warun
kami oddała do dyspozycyi, 
jakby to ze strony innej poło
żonej w środku administracyi 
miało miejsce — iż w takim 
razie każda administracya uży
wać ma przedewszystkiem 
zamkniętych poczt drugiej 
strony z pominięciem wszel
kiego innego pośrednictwa.

Dalej zgadzają się obie ad
ministracye w tern, iż należy- 
tości przechodowe za wzaje
mne przewożenie korespon- 
dencyi w zamkniętych pakie
tach przez ich terytorya, nie

9 *



countries respectively should 
not exceed a ju st fraction of 
the rates of interior postage 
which shall be in force in 
each country and this frac
tion should be based on terms 
of approximate equality.

It is also understood, that 
this convention includes all 
the Post offices in the Grand 
Duchy of Hesse south as 
well as north of the Maine.

Executed in duplicate at 
Berlin, the tw enty first day 
of October One thousand 
eight hundred and sixty seven.

Richard v. Pliilipsliorn. Kassoii.
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billig  bcmeffette g r a ftio n  be§ 
intenten ^3ortofa£e§, w e t te r  in 
jebetn bet beibett ©ebiete bcfteljt, 
nicfyt fiber jieigen fallen; nud) foil 
btefe g r a ftio n  beiberfeit§ in  an« 
italjetnb gleidjer £6 (je  betneffen 
toerben.

gertter ift man einnerjtanben, 
bajj biefer SSertrag nuf bie
fam m tlidjen ^poftanftalten int 
@ro{jf)er$ogtl)um £>effen, ffiblid) 
trie nórblid) rent SDlaht, ftd)
bejieljt.

© o  gefdjeljen tit boppeltcr 
SluSfertigung ju  SSerlin am ein- 
uttbjtoanjigjlen OEtober eiit ‘Ł am  
feitb ad)t fm u b ert jtebemmb* 
fec^ jig .

IRidjnrb b. <phili|)8(wn. Hnfjoit.

mają przechodzić odmierzonej 
słusznie frakcyi portoryuin 
wewnętrznego, jakie w ka- 
żdern z obu państw istnieje; 
również ma frakeya taż być 
obustronnie w przybliżającej 
równej odmierzoną wysoko- 
s'ci.

Dalej panuje porozumienie 
co do tego, iż traktat ten od
nosi się do wszystkich zakła
dów pocztowych we wielkiein 
księstwie heskiew, na połu
dnie jak  i na północ od Menu.

Działo się, w podwój nem 
wygotowaniu, w Berlinie dnia 
dwudziestego pierwszego P a
ździernika tysiąc ośmset sześć
dziesiąt i siedm.

Ryszard Philipsborn. Kassoii.
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(Nr. 78.) © efcjp bie U n te rf łu |u n ij bev beburftigen g-a-- 
m iltett ju m  SDtcnfte e tnberufener 9Jlannfd)afłen  
b e r® rfa |rc fc ru e  bctreffenb. 2 )om 8. S tyrii 1808.

S B i t  f f i i l t t o lm  i oon © o tte ś  © n ab en  
^ ó n ig  Don spreujen x.

nerorbnen, im  9lam en beg 9łorbbeutfd)en SButibeg, 
nad) erfolgter Suftim m m jg beg SSunbegratljeg unb 
beg 9leid)gtageg, mag folgt:

© a g  burd) Unfete 93erotbnung bom  7 .91 oto em
ber 1867. (S3unbeg.©efefebl. ©. 187.) §. l .  9 lr . 5. 
im  gan.tyn 23unbeggebietc eingefu^>rte © efej), be- 
treffenb bie iln terjlityung ber beburftigen gam ilien  
junt © ienftc einberufener Steferne- unb fianbtnety:- 
m annfdjaften, nom  27. gebruar 1850. ftnbet aud) 
au f bie beburftigen ga m d ien  ber jum  © ienfte ein* 
berufeiten 9Jlannfd)aften ber Srfa^referue Slm oenbung.

Urlunblid) unter Unferer ^poct)fłeigenE)anbigen 
Unterfd)rift unb beigebrucftem 33unbeg - 3nfiegel.

©egeben SBerlin, ben 8 . 3tyril 1 8 6 8 .

( I i .  S . )  2B ii be Im.

© r. h. $ 8 ig m a r c f - © d ) b n l) a u f e n .

(No. 78.) Praw o, tyczące się wspierania ubogich fa
milii pow ołanych do służby ludzi rezerw y 
kompletowej. Z dnia 8. Kwietnia 1868.

M y Wilhelm, z Bożej laski K ról 
Pruski i t. cl.

rozporządzamy, w imieniu Związku północno- 
niemieckiego, z przyzwoleniem rady związko
wej i parlamentu, eo następuje:

Zaprowadzona rozporządzeniem Naszein 
z 7. Listopada 1867. (Zbiór praw związkowych 
Str. 187) §. 1. No. 5. w całym obrębie związko
wym ustawa, tycząca się wspierania ubogich 
familii powołanych do służby rezerwistów 
i landwerzystów, z 27. Lutego 1850., ma znaj
dować zastosowanie i względem ubogich fami
lii powołanych do służby ludzi rezerwy kom
pletowej.

Na dowód Nasz własnoręczny podpis i pie
częć związkowa.

Dan w Berlinie, dnia 8. Kwietnia 1868.

(L. S.) W ilh e lm .

Hr. B i s m a r c k - S c h o e n h a u s e n .
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(N r. 79.) SSerorbnuiu] / betreffenb bic Crinbenifung be§ 
goU parlam cntg. 23om 13. Slpril 1868.

2 S i r  S B ity e lm , Don ®otte§ (Snaben
$ ó m g  oon ^pieujjen x .

Derorbnen, au f © runb bet nad) betn h e r ita g e  
jtoifcfyen betu 9lorbbeutfd)en iBunbe, SSanern, 2Burt= 
tem berg, 23aben unb |)effen  nom  8. 3 u l i  1 8 6 7 . 
U nb )ufte[)enbcn )praftbtal=23efugnt^ to a 3 fo lg t:

£ )a §  gollparlam ent toirb berufen, ant 2 7 . 
b. Wl. tn B er lin  (ujam m eiputreten unb beauftragen  
SSBit ben 23otjt|enben beb Śunbebratljeb beb <Deub 
fd)en Solloereinb m it ben ju btefem S ^ e d e  notl)igen 
SSorbereitungen.

Urfunblidj unter Unferer £ód)fteigenbdnbigen  
llnterfcprift unb beigebrucftem .ftontgltdjen ^nftegel.

©egeben SBetlin, ben 13 . Styrii 1868 .

(L. S.) S B i l & e l m .
®r.  0. S 3 ib m a r c L @ d )o n l ) a u f e n .

(No. 79-.) Rozporządzenie, dotyczące zwołania Par
lamentu celnego. Z dnia 13. Kwietnia 1868.

M y  W i l h e l m ,  z Bożej łaski Król
Pruski i t. d.

rozporządzamy, na mocy przysługującej Nam 
według traktatu z 8. Lipca 1867. pomiędzy 
Związkiem północno -^niemieckim, Bawaryą, 
W yrtem bergią, Badenią i Hesyą władzy prezy- 
dyalnej, co następuje:

Parlament celny wzywamy, aby się dnia 
27. b. m. zebrał w Berlinie a przewodniczącemu 
radzie związkowej niemieckiego Związku cel
nego poruczainy przygotowania w tym celu 
potrzebne.

Na dowód Nasz własnoręczny podpis i pie
częć związkowa.

Dan w Berlinie, dnia 13. Kwietnia 1868.

(L. S.) W ilhelm .

Hr. B ism arck  - S e h o e n h a u se n .
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(Nr. 80.) (speinc JDlajcfłdt ber 5bonig non (No. 80.) .lego Królewska Mość Król pruski 
^3reu§cn lyibcn 2lllergndbigfł gctul)t, ani 2 5 . 2)ia t( raczył Najmiłościwiej na dniu 25 . Marca r. b. 
b. 3 -  bcm an 2llłert)od)fl:ii)rem § o f c  beglaubigtcn uwierzytelnionemu u Swego dworu królewsko- 
^bniglid ) @pantfd)en aufjerorbentltcfyen ©efanbten hiszpańskiemu nadzwyczajnemu posłowi i peł- 
uttb benolImdd)tigten SDlinifter, © o n  9 ) i i g u e l  nomocnemu Ministrowi, D on M iguel T eno - 
S c n o r i o  bc ( E a f t i l l a ,  eitic sj3rinataubien^ ju er< rio de C astilla , udzielić audyencyąprywatną, 
tfyeilen, unb aug bcffen .panbett ein ©cfyreiben 3fyret 1 P rzy j^ ć  z rąk jego pismo Jej Królewskiej Mo- 
9)lajcjtdt ber ^ o n ig in  non © p anien  entgegen^unely ści Królowej hiszpańskiej, uwierzytelniające go 
m en, moburd) berfelbe in bet gcbad)ten ©igcnfcfyaft w rzeczonej własności zarazem u Związku p ó ł-  
jugleid) beim 9lorbbcutfd)en 23unbc bcglaubigt tnor« nocno-niemieckiego.

(Nr. 81.) © eine SSJlajeftat ber 5bbnig non  
'ipreu^en fyaben SlEergndbigjł gerul)t, am  2 5 . SDlćir̂  
b. 3 . bem an 91UcTl)0(f)ftif)rem ćpofc beglaubigten  
$on ig lid )^ ortu g iefifd )en  aufcerorbentlicfyen ©efanbten  
unb benolimdc^tigten SJtinifier, © o m  S u t j  23ic = 
t o r i o  be  Sf toronfya,  eine )Prinataubien,( gu ert£>et= 
l e n , unb aug beffen jpdnben ein ©djreiben © einer  
SOlajeftdt beg śłon igg  non p o r tu g a l entgegen((unefp 
m en , inoburd) berfelbe in  ber gebaefyten © g e m  
fd)aft jugleicfy beim 9łorbbeutfd)cn 93unbe beglau* 
bigt morben ift.

(No. 81.) Jego Królewska Mos'ć Król pruski 
raczył Najmiłościwiej na dniu 25. Marca r. b. 
uwierzytelnionemu u Swego dworu królewsko- 
portugalskiemu nadzwyczajnemu posłowi i peł
nomocnemu Ministrowi, Dom L uiz V ic to rio  
de N o r o n h a ,  udzielić audyencyą prywatną 
i przyjąć z rąk jego pismo Jego Królewskiej 
Mości Króla portugalskiego, uwierzytelniające 
go w rzeczonej własności zarazem u Związku 
północno - niemieckiego.

(Nr. 82.) © eine SEJtajejtat ber 3?6nig non  
^3reuf)en fyaben im  9tam en beg ^orbbeutfdien 93un* 
beg ben btglferigcn ^ on ig lid ) )J3reuf)ifd)en 5?onfuI 
5 - 2C. £ e p n e r  Slmfierbam jum  © eneralfonful, 
fotnie bie bigfyerigcn )$reu§ifd)en ^ o n fu ln  3 . SB. 
® u n g e  ju  Słotterbam  unb 2 . be © r o o f  gu 
p i  if ling en , ferner bie Rauflcutc 91. 2 3 a u e r  
la t a n ia  unb 2 . 0. 9 l b e r c r o n  ^u SJlafaffar (3 n fe l

(No. 82.) Jego Królewska Mość Król pruski 
raczył w imieniu Związku północno - niemie
ckiego dotychczasowego królewsko-pruskiego 
konsula F. W. H e p n e r  w Amsterdamie miano
wać konsulem jeneralnym, tudzież dotychcza
sowych pruskich konsulów J. W. B u n g e  
w Rotterdamie i L . de G ro of we Vlissingen, 
dalej kupców A. B a u e r  wBatawii i L. Aber-



gelcbeS) a t ^onfu ln  beg ftorbbcutfcfyen ©unbcg gu c r o n  w  M akassar (w y sp a  C elebes), m ianow ać  
etnennen gcrul)t. k o n su lam i Z w iązku  p o łn o cn o -n iem ieck ieg o .

(Nr. 83.) ©einc SJlajefttit ber .tiuiig won 
$reufjen f)abcn im 9lamen beg 9?orbbeut(cf)en 33un« 
beg bie bigfyetigen ^onigltd) ^reufjifcfjen ^onfu ln  
© iin tfy c r  in Ślnhwerpen, 9 le u l)a u g  in S ruffel, 
s p ta p o n  be $>aut» in ®ent unb S5act>in Dftenbe 
gu ^on fu ln  beg 9lorbbeutfd)en Sunbeg in ben gc= 
bacf)ten ^ 3 l% n  ju  etnennen geruljt.

(No. 83.) Jego Królewska Mos'ć Król pruski 
raczył w imieniu Związku północno - niemie
ckiego dotychczasowych królewsko -pruskich 
konsulów G u e n th e r  w Antwerpii, N e u h a u s  
w Brukseli, P ra y  on  de P a u w  w Gent i B ach  
w Ostende mianować konsulami Związku pół
n o c n o -niemieckiego w rzeczonych miastach.

SRebiflirt im Sureou beS SunbeJfanjltU  W  rcdakcyi bióra kanclerza zw itkow ego .

©erlin, gebrutft in ber .«8nig(t<$en ©ef>eimen O6er«6of6ud)bruderei B erlin , czcionkami Królewskiej T ajnej Nadwornej drukam i
(JR. o. Seder). (R- Beckera).


